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PODRIES

Si haguessis nascut 
en una altra terra, 
podries ser blanc, 

podries ser negre... 
Un altre país 

fora casa teva, 
i diries «sí» 

en una altra llengua.
T‘hauries criat 

d‘una altra manera.  
Més bona, potser. 

Potser més dolenta.  
Tindries més sort 

o potser més pega... 
Tindries amics 

i jocs d‘una altra mena; 
duries vestits 

de sac o de seda, 
sabates de pell 

o tosca espardenya, 
o aniries nu 

perdut per la selva. 
Podries llegir 

contes i poemes, 
o no tenir llibres 
ni saber de lletra. 
Podries menjar 

coses llamineres 
o només crostons 
secs de pa negre. 

Podries... podries... 

Per tot això pensa 
que importa tenir 

les mans ben obertes 
i ajudar qui ve 

fugint de la guerra 
fugint del dolor 
i de la pobresa. 
Si tu fossis nat 
a la seva terra 
la tristesa d‘ell 
podria ser teva.

Joana Raspall
 (1913 - 2013) 
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EDITORIAL

Estimats lectors de Guaita!, tenim el plaer 
de presentar-vos un nou número de la re-

vista de l‘EOI de Ciutadella, fruit de la col·la-
boració i l‘esforç de tots els que formam la 
nostra comunitat educativa. És realment un 
gust veure com aquest projecte que va néixer 
ara fa 4 anys, té continuïtat en el temps i es 
converteix, un any més, en la finestra del que 
som i del que volem ser.
Recordem que aquesta idea d‘elaborar «la 
nostra revista» va néixer perquè un grup de 
professors vam sentir la necessitat de mos-
trar el que fem, dintre i fora de les nostres 
classes, i de tenir una presència més activa i 
directa entre la població menorquina. Aques-
ta inquietud és la que ens ha empès a arribar 
fins aquí, sempre amb la vocació de compar-
tir i difondre l‘aprenentatge de llengües i les 

seves cultures, però també amb la intenció de 
mostrar-vos una escola que vol anar més en-
llà de la simple classe d‘idiomes.
En aquest sentit, una de les intencions d‘aquest 
número és apostar per una concepció del 
món des de la pluralitat, veure la diferència 
com a una riquesa, i la interculturalitat com a 
una solució als conflictes i a la incomprensió 
entre persones. D‘aquí l‘elecció del poema Po-
dries, de na Joana Raspall, i també la selecció 
de cites per a il·lustrar les pàgines. En defini-
tiva, sabem que aprendre llengües i conèixer 
noves cultures ens ajudarà a obrir barreres i 
finestres per entendre millor el món.
Si feim un balanç del moment on ens trobam 
com a escola, podem dir que aquest és un mo-
ment de canvis per a les EEOOII: nou pla d‘es-
tudis, nou Reial Decret 1041, una reorganització 

dels nivells, nova normativa d‘avaluació, canvis 
tots que ens obliguen a renovar-nos, seguir 
endavant i no defallir. Mai els canvis són fà-
cils, necessitarem el treball i la complicitat 
de tot l‘equip, però estam segurs que amb el 
compromís de tots, arribarem a bon port.
Així doncs, enmig d‘aquest panorama de can-
vis, a través de Guaita! us volem mostrar una 
visió en positiu de la nostra escola, per donar 
veu als nostres alumnes i als nostres lectors, i 
mostrant la varietat d‘activitats culturals que, 
organitzades des dels departaments didàc-
tics, ens ajuden a fer més escola. Hi troba-
reu entrevistes, recomanacions dels nostres 
alumnes, el concurs de fotografia, el concurs 
gastronòmic, moltes altres activitats i entre-
teniments. Hem apostat per un disseny més 
visual i gràfic, que esperam us resulti atractiu.

Per acabar, voldria agrair el suport de les 
institucions menorquines, el Consell Insular 
i l’Ajuntament de Ciutadella, així com la con-
fiança de les empreses patrocinadores que ens 
han donat suport: Gessamí, Fusion Café, Mis 
Avarcas i Play & Learn . Sens dubte, això ens 
permetrà arribar a més lectors i ens donarà 
una empenta per continuar la nostra tasca 
amb més il·lusió i motivació.

Moltes gràcies a tothom qui ha fet possible el 
quart número de Guaita! 

“Així idò, enmig d‘aquest panorama de canvis, a través de 
Guaita! us volem mostrar una visió en positiu de la nostra 

escola, donant veu als nostres alumnes i als nostres lectors”

Glòria Pascual Vivó
Directora de l’EOI de Ciutadella i Coordinadora 
de la revista
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LES NOSTRES
Els alumnes d’anglès avançat gaudint de les ses-
sions de conversa amb la nostra auxiliar Emily. 
Aquestes hores són molt ben aprofitades per no-
saltres: feim pràctica oral sobre els temes que es-
tem estudiant a les classes, comentam històries 
curtes de Roald Dahl, ampliam el vocabulari, mi-
lloram la pronunciació, aprenem cultura... ens ho 
passam la mar de bé!

Departament d’Anglès

Durant aquesta activitat en parelles, l’alumnat ha 
recreat la consulta d’un futuròleg. 
Havien d’inventar-se el futur del client, fent un pas-
seig per la vida de l’altre. Els alumnes es trobaven 
molt bé exercint el paper de vident i client. El client 
responia al vident i rèiem molt, sobretot quan el vi-
dent no encertava cap punt de la vida de l’altre i feia 
comentaris faceciosos. Desenvolupant aquesta acti-
vitat, els alumnes han practicat continguts apresos a 
classe, com a fórmules d’expressió utilitzant el futur i 
vocabulari específic sobre el món de l’astrologia.

Departament d’Alemany
Alemany Intermedi 2

Thanksgiving & Black Friday 
El passat novembre vam aprendre moltes 
coses sobre la celebració del famós Thanks-
giving (Dia d’Acció de Gràcies) i el Black 
Friday als Estats Units. I ja que n’Emily és 
nord-americana, ens va il·lustrar amb ví-
deos i fotos i explicar amb detall els aspec-
tes més importants d’aquestes dates tan sig-
nificatives al seu país. Després vam fer un 
quiz interactiu basat en aquest tema, que va 
resultar ser una activitat molt competitiva i 
divertida.

Departament d’Anglès

“Tell me and I forget. Teach me and I remember. Involve me and I learn.”
 Benjamin Franklin 

ACTIVITATS
La victòria d‘una activitat molt divertida a 
classe de francès bàsic. 
Ens ho passem molt bé i a la vegada aprenem!

Núria i Isabel
Francès, Bàsic A2

Visita guiada a Líthica- Les Pedreres de s’Hostal
El dia 14 de febrer, un grup d’alumnes d’anglès i els professors 
del Departament vam gaudir d’una visita guiada en anglès a 
Les Pedreres de s’Hostal. La nostra guia, la Lluïsa Seguí, ens 
va mostrar aquesta antiga pedrera. Vam passejar per tot el 
recinte per visitar el Laberint dels vergers, les pedreres anti-
gues, el gran laberint de marès i el famós tòtem. 
A tots, alumnes i professors, ens va encantar traslladar les 
classes a un entorn tan especial, en un dia de febrer prima-
veral. Hi ha moltes maneres d’aprendre llengües i gaudir de 
l’anglès al sol en bona companyia, és, sens dubte, una d’elles!

Lola Domínguez Bernal
Professora del Departament d’Anglès
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LES NOSTRES ACTIVITATS

La Chandeleur, fête chrétienne d´origine païenne, mar-
que l´ouverture de la période de Carnaval.  Le Carna-

val est aussi une récupération par l´Église de très anciens 
cultes dont les Lupercales romaines et les Saturnales. 
Actuellement, elles font encore partie des festivités les 
plus attendues de l´année. Selon la tradition et le dicton, 
à la Chandeleur, l´ours annonce ou pas la fin de la saison froi-
de : « À la Chandeleur, l´hiver prend fin ou prend vigueur ».
Mais que mange-t-on pendant cette période ? Des crêpes, 
des beignets, des bugnes et des gaufres. La crêpe est la 
reine de la Chandeleur ainsi que du Carnaval. Elle évoque 

elle-même le disque solaire. Elle apporte le bonheur et la 
prospérité à qui les cuisine ou les mange. Alors pourquoi 
ne pas célébrer la Chandeleur si on s´assure de bons au-
gures pour l´année ? Le département de français de l´EOI 
de Ciutadella a voulu suivre la tradition française en se 
déguisant et en mangeant des crêpes, quel délice! Les 
participants ont ravi leur esprit sous une atmosphère de 
festivité et de convivialité. Un souvenir à ne pas oublier.
À l´année prochaine! 

Carnaval à l´EOI de Ciutadella 
La Chandeleur et le

Apprenons le français en revivant ses traditions 

Carolina Tarlowski
Professora del Departament de Francès

“Wer eine 
Fremdsprache 

lernt, zieht 
den Hut vor 

einer anderen 
Nation.”

- Martin Kessel -
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LES NOSTRES ACTIVITATS

Nachdem im letzten Jahr unsere EOI-Schüler und 
Lehrer eine Klassenfahrt nach Irland organisiert 

hatten, konnten in diesem Jahr sowohl Deutschlernen-
de als auch EOI-Schüler und Schülerinnen aus anderen 
Sprachbereichen an der Reise nach Berlin teilnehmen. 
Vor allem unsere jüngsten Teilnehmer freuten sich seit 
Monaten auf diese Reise, denn manche von ihnen waren 
noch niemals in Deutschland gewesen. 
Am Morgen des 15.02. befanden wir uns um 07.30 Uhr 
mehr oder weniger ausgeschlafen am Flughafen Menor-
cas, um um 08:50 Uhr endlich durchstarten zu können. 
Nach einem kurzen Zwischenstopp in Barcelona lande-
ten wir um kurz nach 14 Uhr in Berlin-Tegel, wo uns José 
Marqués Torrent, ein menorquinischer Künstler, Maler, 
Pädagoge, Ballet-Tänzer und Choreograph, der seit über 
25 Jahren in Berlin lebt und arbeitet, empfing und sich 
freundlicherweise bereiterklärte, uns Berlin zu zeigen, 
was wir sehr zu schätzen wussten. Nach obligatorischem 
Gruppenfoto mit menorquinischer und Ciudadela-Flag-
ge, begleitete er uns sogar bis zu unserem Hostel und 
nahm an einigen Unternehmungen durch die Stadt teil. 
Das straffe Programm konnte sich sehen lassen. Von 

abendlichen Spaziergängen zum Brandenburger Tor, 
zur East Side Gallery, ein Überrest der Berliner Mauer, 
wo Künstler sie zur längsten Open-Air Galerie der Welt 
machten, bis hin zu Unternehmungen zum Potsdamer 
Platz, wo wir die glitzernde Welt des Filmspektakels be-
staunen konnten. Einige von uns ließen es sich nicht neh-
men, mit der legendären Buslinie 100 zu fahren, vor allem, 
wenn sich nach einem anstrengenden Tag ENDLICH eine 

Sitzmöglichkeit bot und nebenbei man auch noch viele 
Sehenswürdigkeiten vom Bus aus besichtigen konnte. 
Restaurantbesuche am Potsdamer Platz und im Nikolai-
viertel, in denen wir die “echte Berliner oder deutsche 
Küche” verkosteten durften ebenso nicht fehlen wie der 
Besuch von Dachterrasse und Kuppel des Reichstagsge-
bäudes. Der atemberaubende Ishtar-Altar im Pergamon-
museum war – und darin waren sich alle einig, aus his-
torischer und kultureller Hinsicht ein Besuch auf jeden 
Fall wert.
Ein Highlight waren sicherlich die Berliner Stadtführung 
und der Besuch des Konzentrationslagers Sachsenhau-
sen in spanischer Sprache. Wir besuchten unter anderem 
die wichtigsten Schauplätze wie zum Beispiel den Pariser 
Platz, das Brandenburger Tor, das Holocaust-Mahnmal, 
den Gendarmen- und Bebelsplatz, Check-point Charlie, 
usw. Von Anne, unserer Reiseführerin, erfuhren wir vie-
les über die Deutsch-Deutsche Geschichte, über die Na-
zi-Zeit und über Tod und Leid unschuldiger Menschen 
in den zahlreichen Konzentrationslagern in Deutschland, 
Polen und der Ex-UDSSR während des 2. Weltkrieges.
Am vorletzten Tag unserer Reise sollten unsere Schü-
ler am Kurfürstendamm auf ihre Kosten kommen und  
Kontakt mit den Berlinern aufnehmen. In Vierergrup-
pen sollten unsere Schüler die Passanten zu allgemei-
nen Fragen wie Name, Beruf, Hobbys sowie über Berlin 
usw. befragen. Nach anfänglichem Zögern seitens der 
Passanten, weil viele entweder keine Zeit hatten oder 
schlichtweg  von der Idee nicht begeistert waren, inter-
viewt zu werden, hatten wir Glück und unsere Schüler 
begannen, mit Spaßals Reporter zu arbeiten. Die Gesprä-
che wurden aufgenommen und ein anschließendes Grup-
penfoto zur Erinnerung gab es auch.
Natürlich gab es auf der Reise lustige Anekdoten. Um mehr 
zu erfahren, müsst ihr, liebe Leser und Leserinnen, die 
Schüler selbst befragen. Eines steht fest: Die Reise nach 
Deutschland war ein Erlebnis. Berlin entpuppte sich als eine 
tolerante, multikulturelle Stadt. Wir waren begeistert.
Auf Wiedersehen in Berlin!                             

vom 15.02 bis 19.02.2019

Klassenfahrt nach... BERLIN

Guadalupe Martínez Torres
Professora del Departament d’Alemany
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CON-

CURS 

DE

FOTO-

GRA-

FIA

Un any més, l‘EOI de Ciutadella ha con-
vocat un concurs de fotografia per tal 

d‘il·lustrar la portada de la revista amb l‘obra 
guanyadora. Aquesta vegada, el concurs in-
cloïa fotografia, il·lustració i fotomuntatge, i 
el tema era “Racons i gent de Menorca”. La 
participació dels alumnes ha estat excel·lent: 
hem rebut un total de 18 obres procedents de 
10 alumnes de tots els idiomes.
Hem de fer constar que la qualitat d‘algunes 
de les fotografies ha estat molt bona. El ju-
rat, compost pels nou professors del centre, 
en una primera votació va seleccionar 7 obres 
corresponents als següents pseudònims: Al-
gendar 1 (5 vots), Ponent 1 (5 vots), Szimpla 
1 (3 vots), Algendar 2, Nessie 1, Pocita 2 i Po-
nent 2 (1 vot cada una). Finalment, en la sego-
na votació la fotografia guanyadora ha estat 
Algendar 1 realitzada per Xec Coll Marquès, 
alumne d‘avançat 2-B d‘anglès, i els dos fi-
nalistes han estat Carmen Beatriz Lapiedra 
Zamora, alumna d’intermedi 2 d’alemany i 
Selma de la Calle González, alumna d’avançat 
2-A d’anglès. 
El premi consisteix en la publicació de la foto-
grafia a la portada del número 4 de la revista 
Guaita!, i un val per a dues persones, gentilesa 
d‘Artiem Hotels, per gaudir d‘un circuit ter-
mal i d‘un menú degustació a l‘Hotel Audax de 
Cala Galdana. La nostra enhorabona al gua-
nyador i el nostre agraïment a tots els par-
ticipants per la seva creativitat i entusiasme.
Guaitau i mirau totes les obres presentades 
en aquest concurs! 

FOTO GUANYADORA

ALGENDAR1

Xec Coll Marquès

FOTO FINALISTA

SZIMPLA1

Selma de la Calle González

FOTO FINALISTA

PONENT1

Carmen Beatriz Lapiedra Zamora

Glòria Pascual
Professora del Departament d’Anglès
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“Teachers 
open the 

door, but you 
must enter 

by yourself”

- Chinese proverb -

DONO
Josep Marquès Salord

NESSIE1
Iris Sintes Capó

NESSIE2
Iris Sintes Capó

BONA SOCA
Maria Casasnovas Benejam

CELTTIC1
Lorena Barlari Morillo

CELTTIC2
Lorena Barlari Morillo

POCITA1
Pilar de Olivar Vivó

POCITA2
Pilar de Olivar Vivó

ROTTEN1
Joan Daben Fuster

ROTTEN2
Joan Daben Fuster

SHUSHU1
 Margarita Barceló Sastre

SHUSHU2
Margarita Barceló Sastre

SZIMPLA2
Selma de la Calle González

PONENT2
Carmen Beatriz Lapiedra Zamora

ALGENDAR2
Xec Coll Marquès
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NADAL

Cada any, quan Nadal s‘atraca, els 
diferents departaments de l‘EOI 

de Ciutadella organitzen una sèrie 
d‘activitats extraordinàries, per apro-
fitar la proximitat de les festes. En-
guany, el departament d‘anglès va 
preparar una petita competició per 
als alumnes en forma de joc interac-
tiu de preguntes i respostes, seguit 
d‘un mini-berenar -un mid-morning 
snack– on no hi van faltar un parell 
de litres de Hot Spiked Cider. Aques-
ta beguda, molt típica als Estats Units 
durant aquestes dates, consisteix en 
una base de suc natural de poma, su-
cre roig, canyella, clau d’espècia, gin-
gebre i un bon raig de whisky, tot ben 
remenat i escalfat al foc.
El joc de preguntes, en anglès òbvia-
ment, que estava basat en el tema de 
les festes de Nadal, va ser bastant 
divertit i molt competitiu amb crits 
i nirvis inclosos, però sense perdre 
l‘alegria en cap moment. 
La guanyadora va rebre un diploma i 
un obsequi per part de l‘escola, i va 
posar ben orgullosa per a la foto. 

Adolf Cleofe Huguet
Professor del Departament d’Anglès
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Wie in fast allen Ländern Europas, ist die 
Advents- und Weihnachtszeit ein sehr 

wichtiges und traditionelles Fest, das im Kalen-
der einfach nicht wegzudenken ist. 
Vor dem Sekretariat wurde, wie jedes Jahr, ein 
mit viel Liebe geschmückter Weihnachtsbaum 
aufgestellt. Alle Schüler und Schülerinnen 
durften auf einem Papier oder einer Karte sei-
ne/ihre Wünsche aufschreiben und diese dann 
an den Baum hängen. Ein kurzes Gedicht durfte 
natürlich auch nicht fehlen. 

Unser Sprachassistent Michael aus Österreich 
hat uns die Traditionen und Sitten seines Hei-
matlandes während der Advents -und Weih-
nachtszeit näher gebracht und uns interessante 
Geschichten erzählt- vom Nikolaus und Kram-
pus. Eine schaurige Tradition in den Alpenlän-
dern, denn, während der Nikolaus traditionell 
die braven Kinder mit Süßigkeiten und kleinen 
Geschenken belohnt, erschreckt der furchter-

regende Krampus alle Kinder, die nicht artig 
waren. Krampus ist damit das schaurige Pen-
dant zu Knecht Ruprecht in Deutschland. 
Nachdem wir Michael gespannt zuhörten, teil-
ten wir uns in Gruppen auf: während sich eine 
Gruppe mit dem Basteln und Schreiben von 
Wunschkarten beschäftigte, backte die andere 
Gruppe Plätzchen oder half beim Glühweinko-
chen mit. Eva Peralta, unsere Deutschlehrerin 
von A1 und A2 war u.a. für den Glühwein ver-
antwortlich. Ein Genuss! Die jüngste Teilneh-
merin war die erst einjährige Aina, die beim 
erfolgreichen Vorkosten der Plätzchen ganz 
eifrig mithalf, mehr davon zu produzieren. Eine 
richtige Bäckermeisterin! 
Nach dem  der Glühwein fertig und die Plätz-
chen ausgestochen waren, kamen sie für etwa 
20 Min. in den Ofen. Währenddessen gab es bei 
uns den wohlverdienten Glühwein. Dazu wur-
den natürlich auch deutsche und internationale 
Weihnachtslieder gesungen. Ein Adventskalen-
der-Quizzspiel durfte selbstverständlich auch 
nicht fehlen. Der Spaß ging weiter... 

Gruppenfoto A1 bis Intermedi 2
Wir wünschen euch ein gesegnetes Weih-
nachtsfest und ein gutes neue Jahr 2019! 

NADAL

Von Basteln, 
Plätzchen backen, 
Musik und Glühwein

Guadalupe Martínez Torres
Professora del Departament d’Alemany

Der Weihnachtsbaum
Strahlend, wie ein schöner Traum,
steht vor uns der Weihnachtsbaum,

Seht nur, wie sich goldenes Licht
auf der zarten Kugel bricht.

„Frohe Weihnacht“, klingt es leise,
und ein Stern geht auf die Reise.
Leuchtet hell vom Himmelszelt

hinunter auf die ganze Welt.

“Wer Fremdsprachen nicht kennt, weiβ nichts von seiner eigenen.”
 Johann Wolfgang von Goethe 



Concurs gastronòmic 
de receptes 
de la francofonia

Mercat solidari de nadal 
a favor d’ASPANOB

Durant aquest curs 2018-2019 el Depar-
tament de Francès ha organitzat un con-

curs de receptes francòfones amb l‘objectiu 
de donar a conèixer als alumnes la rica varie-
tat cultural de la francofonia. I quina millor 
manera de fer-ho que a través de les delicio-
ses receptes elaborades en els cinc racons del 
planeta en els quals el francès està present 
com a llengua materna i/o de cultura. 
En aquests temps que corren és més impor-
tant que mai posar l‘accent en la importància 
de la multiculturalitat i en l‘enriquiment per-
sonal i social que implica la fusió i el mestis-
satge en el seu més ampli sentit.
Tres premis han estat atorgats: “meilleur plat 
salé”, “meilleur plat sucré” i “meilleure présenta-
tion originale”, després d‘una  votació molt ajus-
tada degut a l‘alta qualitat dels plats presentats 
a concurs.
El Departament vol agrair als alumnes la seva 
entusiasta participació i l’acurada elaboració 
de receptes de diferents països francòfons 
com el Marroc, Vietnam, Senegal, França i 
altres regions i cultures del món francòfon.
Els alumnes de francès han demostrat, sense 
cap dubte, un gran talent de cuiners i degus-
tadors perquè poca cosa va sobrar del con-
curs!
Després d‘aquesta edició segur que l‘any que 
ve ho tornarem a repetir! 

Raquel Marcos Sánchez 
Professora del Departament de Francès

NADAL

Des de l’EOI de Ciutadella es va organitzar, 
com ja és de costum, el mercat de llibres, 

també conegut com el mercat solidari de Nadal, 
i, com l’any passat, a favor de l’Associació de 
Pares i Mares de nins amb càncer. Amb mol-
tíssima il·lusió, i amb la col·laboració de l’equip 
directiu de l’EOI, professors, i la nostra ad-
ministrativa, na Carme, va ser possible expo-
sar una mostra de llibres en diferents idiomes 
i matèries. El mercat de Nadal es va celebrar 
durant més de dues setmanes perquè qualsevol 
alumne i tothom qui volgués, pogués deixar lli-
bres que ja no llegia o comprar-ne d’altres ex-

posats en el nostre mercat ambulant. Hem de 
dir que alguns dels nostres alumnes fins i tot hi 
van trobar petits “tresors” que després es van 
convertir en regals de Nadal.
Una setmana després de les vacances de Nadal, 
hem pogut fer lliurament de la col·lecta de la 
venda a la presidenta de l’associació ASPANOB 
de Menorca, na Joana Torres.
Moltes gràcies a tots aquells que han contribuït 
a aquesta bona causa. Ells ho agrairan sempre. 

Guadalupe Martínez
Professora del Departament d’Alemany

“Le français doit être une fête ou disparaître.”
 Mongo Beti 
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L´EOI CIUTADELLA

EN XIFRES

OMAN
MYANMAR
(BURMA)

LAOS

THAILAND

CAMBODIA

UNITED
ARAB

EMIRATES

UNITED STATES OF AMERICA

VENEZUELA

NICARAGUA

ECUADOR

ARGENTINA

BIELORRUSIA

ALEMANIA

FRANCIA

ESPAÑA ITALIA

ARGELIA

CAMERUN

BOLIVIA

BRASIL

“Learning is a treasure that will follow its owner everywhere.”
Chinese proverb 

Alemanya
Algèria
Argentina
Bielorússia
Bolívia 
Brasil
Camerun
Equador
Espanya 
Estats Units
França 
Itàlia
Nicaragua
Veneçuela
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“The expert in anything was once a beginner.”
                  Helen Hayes 

I’ve always been drawn to the sea. Although I grew up in 
the landlocked city of Atlanta, my true home is Edisto, 

one of the many Sea Islands along the Atlantic coast of 
the southern United States. My mother’s family is from 
this island and I have spent many summers and holidays 
in this place. Edisto is known for its somewhat primitive 
natural beauty, with its palmetto trees (similar to palm 
trees), and dense, jungle-like forests. And of course, the-
re is a long beach that stretches across the eastern side 
of the island, but that is for the tourists. 
What I love most about Edisto are the tidal creeks that 
run from the sea and throughout the island. In the sum-
mer, these are the perfect places to swim, kayak, fish, 
and go boating away from crowds and closer to the quie-
ter, natural world. I generally don’t enjoy fishing, but I 
do like throwing the fishing net into the creek to catch 
shrimp, which we later cook and eat with a spicy ketchup 
and horseradish sauce. There are also many different 
types of fish, crabs and sea birds inhabiting the creek, 

as well as the occasional group of dolphins, which is 
always exciting to see. The most interesting cultural as-
pect of the island are the Gullah people, who are the des-
cendants of the West African slaves of the island. After 
their captivity and enslavement on the plantations of the 
island, the slaves and their descendants kept their Afri-
can traditions alive and created a distinct culture, with 
its own language, spirituality, and traditions. They are 
well known for their expertly woven sweet grass baskets, 
which they often sell from roadside stands to tourists.
I always look forward to returning home to Edisto Is-
land, but I feel so lucky to have been able to live in other 
seaside locations, like the coast of Galicia and now beau-
tiful Menorca, where I can easily appreciate the life and 
beauty of the sea.  

ELS ARTICLES

Die letzten 7 Jahre wohnte ich in Wien und hatte mich 
an das Leben in der Großstadt mit seinem hektischen 

Treiben gewöhnt. Als ich nach Menorca kam, war ich ge-
spannt wie es für mich sein würde wieder in einer klei-
nen Stadt zu leben. In den letzten Monaten merkte ich, 
dass mir das Leben in einer spanischen Kleinstadt sehr 
gefällt. Ich genieße besonders die kurzen Wege. Egal, ob 
ich Freunde besuche, in die Schule gehe oder etwas ein-
kaufe, im Gegensatz zu Wien, wo man für die meisten 
Wege über eine halbe Stunde einplanen muss, erreiche 
ich die meisten Orte in Ciutadella innerhalb von fünf bis 
zehn Minuten. Ich finde es auch schön, dass man überall 
Bekannte trifft. Egal, ob in den mittelalterlichen Straßen, 
den Cafés, der Bibliothek oder den Geschäften, überall 
begegnet man vertrauten Gesichtern und die meisten 
Leute nehmen sich Zeit, um zu plaudern. Das Leben in 
Ciutadella ist gemütlich und persönlich, nicht so schnell 
und anonym wie in Wien, und generell finde ich die Leu-
te sehr freundlich. So fühle ich mich, obwohl ich erst seit 
einiger Zeit hier wohne, doch schon zuhause. Besonders 
gefällt mir hier die Nähe zur Natur. In Wien ist es oft 
eine richtige Reise, um aus der Stadt herauszukommen. 
In Ciutadella hingegen, nehme ich mein Rad und fahre 
wenige Minuten später an alten Steinmauern und Scha-
fen vorbei und gelange im Nu zu meinen Lieblingssträn-
den, die ich jetzt im Winter ganz für mich habe. Und falls 
ich einmal nicht viel Zeit habe, geht sich noch vor oder 
nach der Schule ein kleiner Abstecher beim Platja Gran 
und meinem geliebten Meer aus. Alles in allem gefällt 
mir also das Leben in einer beschaulichen Kleinstadt mit 
freundlichen Menschen und ich frage mich schon, wie es 
wohl wird, wieder in Wien zu leben. Aber bis es soweit ist, 
bleibt noch Zeit und die genieße ich hier in Ciutadella. 

Michael Hermann Hosp
Auxiliar de Conversa d‘Alemany.

Das Leben auf 
Menorca

COL·LABORACIONS

DELS AUXILIARS

By the sea

Emily Mikell Stutler
Auxiliar de Conversa d‘Anglès.

“Das Leben in Ciutadella ist 
gemütlich und persönlich, nicht 
so schnell und anonym wie in 

Wien, und generell finde ich die 
Leute sehr freundlich.”
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COL·LABORACIONS

Au mois de juillet, je reçois mon affectation pour mon 
année d’assistanat : Minorque. Minorque ? Je ne con-

nais pas, je n’y suis jamais allée, c’est ainsi, en plein été 
2018, que commence mon voyage. Je lis le plus de choses 
possible au sujet de l’île, je regarde des documentaires, 
des vidéos afin de me préparer au mieux. Le 25 septem-
bre, c’est le grand départ, je m’envole pour Minorque, 
triste de laisser ma famille et mes amis mais curieuse 
de vivre une nouvelle expérience. J’atterris donc dans la 
soirée et passe ma première nuit dans un hôtel du centre 
de Mahon. Le lendemain, impatiente de découvrir cette 
nouvelle ville, je pars me promener dans les rues de ce 
lieu inconnu qui sera pendant huit mois, mon nouveau 
chez-moi. Je suis émerveillée par le port et la vue que 
nous offrent les hauteurs de Mahon, ce ciel bleu, cette 
eau turquoise, ces palmiers, le décor est incroyable ! Il 
faut dire qu’à Paris, aussi magnifique que soit la ville, 
nous n’avons pas la chance d’avoir un aussi beau pay-
sage. C’est ainsi que petit à petit, je prends goût à cette 
nouvelle vie et laisse loin derrière moi, mes doutes, mes 
incertitudes et mon stresse des premiers jours. 
Mon travail d’assistanat me laissant assez de temps libre, 
j’en profite pour visiter l’île et ses nombreuses criques 
paradisiaques. En compagnie de quelques amis, nous dé-
cidons d’aller à Cala Pilar. Après de longues minutes de 
marche, je tombe nez à nez avec une vue à couper le sou-
ffle. Je suis ébahie devant tant de beauté... Tout semble 
parfait, le vert de la végétation, le bleu du ciel, les collines 
faites de terre rouge ! Je ne sais plus où donner de la 
tête, tellement le spectacle qui s’offre à moi est beau. Ce 
fut ma première excursion sur l’île et ce souvenir aura 
toujours un petit quelque chose de plus que les autres.
Ainsi passèrent mes premières semaines à Minorque, ce 
sont des souvenirs qui resteront à jamais graver dans ma 
mémoire et je suis convaincue qu’à ces quelques souve-
nirs s’en ajouteront beaucoup d’autres. Et qui sait, peut-
être n’aurais-je pas envie de repartir d’ici... 

Juliette Chelalou
Auxiliar de Conversa de Francès

A la découverte
de Minorque

“Je ne sais plus où donner de 
la tête, tellement le spectacle 

qui s’offre à moi est beau.”

COL·LABORACIONS “Mon rêve 
c’est d’écrire 

le français 
de droite 
à gauche, 

avec l’accent 
arabe et 

inversement”

-Vénus Khoury-Ghata -
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CAP DE 

POSITIU

Spending more time 
talking with our family & friends

Less time wasted 
on our mobile & electronic devices

Our dinners with candles 
were so romantic

On pouvait se promener dans les rues 
silencieuses 

et plongées dans le noir

 Ich konnte im dunkelsten Ciutadella 
mit meinem Auto fahren.

Ich konnte ein Buch lesen

On pouvait jouer aux échecs 
à la lumière des bougies

Ich konnte mit meiner Oma, meiner Mutter 
und meinem Onkel Schattenspiele 

(auch: Schattentheater) spielen

On pouvait consommer de la nourriture sans cuisson

Not being able 
to have a warm shower

On ne pouvait pas 
charger le  portable

Waiting in line for more than 50 minutes 
to buy candles at a store

Ich konnte mein Handy nicht aufladen

Weil ich die Garagentür nicht öffnen konnte, 
konnte ich mein neues Auto nicht benutzen

On ne pouvait pas utiliser les réseaux sociaux

Wegen des Stromausfalls hatten 
wir auch kein Wasser, aber wir konnten 
das Schwimmbadwasser benutzen

We couldn’t use our credit card

On ne pouvait pas envoyer 
des messages à te contacts

FIBLÓ

NEGATIU



Last year I saw the film Wonder with my 
children. It is about a child who was born 
with a deformity on his face and he never 
went to school. One day, his family decided 
that it was the time to start. He had pro-
blems at first because of his appearance, 
but, in the end, he made some good friends. 
I strongly recommend that you see this film 
together with your children because it could 
be a good experience for them and I think 
they could learn to become better people.

Pilar Tocado
Anglès, Intermedi 2A

Wonder

El meu nom és Iris i estudio a l’EOI Ciuta-
della. Actualment estic cursant tres idio-
mes diferents: l’avançat 2 d’anglès, l’A1 
d’alemany i l’A1 de francès. Considero 
que aprendre llengües és molt important 
i útil per comunicar-se amb més facili-
tat, sobretot per viatjar a un altre país, 
alhora que afavoreix les oportunitats en 
l’àmbit laboral. Tot i que no sempre pu-
guin resultar fàcils d’assolir, suposen un 
repte i una base per començar un grau 
universitari. 

Iris Sintes 
Anglès, Avançat 2

Iris Sintes

Estic molt contenta i satisfeta de l’ Escola 
Oficial d’ Idiomes de Ciutadella perquè, 
a més d’aprendre una nova llengua com 
el francès, hi ha molt  bon ambient amb 
els companys de la classe i la  professora 
ens ajuda i motiva amb professionalitat 
i entusiasme per tal de seguir correcta-
ment el curs. Les activitats i dinàmiques 
de classe són variades, divertides i en-
tretingudes. Tot un gust! Moltes gràcies 
a l’equip de l’EOI de Ciutadella per la 
qualitat de l’ensenyament i el funciona-
ment de l’Escola!

Maria Casasnovas 
Francès, Bàsic A2Maria Casasnovas

COL·LABORACIONS

“Sa bassa Verda” is a secret place 
in Menorca. You can’t leave the 
Island without visiting this pla-
ce. If you are an adventurer and 
like nature, you will really en-
joy discovering this small green 
lake in the middle of the forest. 
You can start your trip in Al-
gaiarens beach and you’ll reach 
this wonderful place in just a 45 
minutes’ walk. It’s 100% recom-
mendable! Don’t miss it!

Ricardo Barrera
Anglès, Intermedi 2A

Sa bassa Verda

I recommend that you see the 
film Moulin Rouge, which is 
a musical. The leading actors 
are Ewan MacGregor and 
Nicole Kidman. It’s not only 
a typical romantic film but 
also a drama. The story takes 
place in Paris, in 1900, and 
it tells the story of a young 
English writer who falls in 
love with the star of the Mou-
lin Rouge, a cabaret actress 
and courtesan.

Sonia Alcalà
Anglès, Intermedi 2A Moulin Rouge

Aquest llibre em va atrapar de manera 
dolça i meravellosa com si de bresca de 
mel es tractés i no vaig poder parar. Es 
tracta d’una història personal i íntima 
d’una dona des dels 4 anys d’edat. La 
novel·la et sedueix de principi a fi i, en-
cara que no sàpigues ni francès ni llatí, 
no vols trobar la paraula fi. I per acabar 
vull dir que per en saber més, l’hauràs 
de llegir!

Marga Barceló Sastre
Francès, Bàsic A2

L’Analphabète

I would like to recommend 
the book A Monster Calls. 
The plot is about a woman 
who is dying from cancer 
and her son, who is suffe-
ring enormously and doesn’t 
know how to speak about his 
feelings. It’s a beautiful story 
because despite the tragic 
ending, the book shows us 
that we must always take 
something good from a hard 
experience.

Mònica Román 
Anglès, Intermedi 2AA Monster Calls
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“Écarte Descartes et toutes les philosophies, étudie les lois universelles de la vie.”
              MC Solaar COL·LABORACIONS

TENIM BIBLIOTECA!

Amb aquestes paraules tinc el plaer de comunicar-vos, benvolguts usuaris, que des de principi de curs, la nostra bi-
blioteca es troba a l’antiga aula de tutoria al costat de Direcció. Ja l’any passat, el claustre de professorat trobava que 
la biblioteca es mereixia un espai més “digne”, més adequat. Havia d’estar a un lloc més visible perquè tots se sentissin 
atrets per una biblioteca més acollidora del que era abans. Consegüentment, es va prendre la decisió de traslladar-la 
a un altre lloc dins de l’EOI, però fins a enguany, aquest canvi no s’ha pogut fer efectiu.

“Sempre vaig sentir, en qualsevol ciutat: 
Si puc aconseguir una biblioteca, estaré bé.” 

(Maya Angelou, 1928-2014; escriptora, poeta, cantant i activista pels drets civils estatunidenc).

Guadalupe Martínez Torres
(Coordinadora de biblioteca / Cap d’estudis i 
professora d’alemany)

Tipus de material i senyalització de 
nivells dels llibres
A la biblioteca podem trobar llibres, llibres de 
text, magazins, revistes, pel·lícules, CDs en ale-
many, anglès i francès. Aquests llibres estan as-
senyalats amb un distintiu de colors diferents, 
segons el nivell. El verd està previst per a lec-
tures de nivell bàsic 1, el groc pel nivell bàsic 2, 
l’intermedi està assenyalat amb el color vermell i 
el color blau és pel nivell avançat. 
Tot i que no tots els llibres tenen encara l’adhe-
siu, la majoria d’ells duen la informació pertinent 
per saber si el llibre que s’ha triat és l’apropiat. 
En tot cas, en horari de biblioteca, si hi hagués 
dubtes, sempre es pot recórrer a la coordinadora 
de la biblioteca, na Guadalupe Martínez, o, en cas 
que no sigui a la biblioteca o al despatx en aquell 
moment, i es tracti de triar un llibre en llengua 
anglesa o francesa, també es podrà demanar 
qualsevol professor d’anglès o francès que es tro-
bi a la sala de professors. Els llibres estan orde-
nats per nivells i per ordre alfabètic dels autors.

Préstecs i normes
El préstec de llibres es farà per un període de dues 
setmanes. S’ha d’apuntar a una llibreta el títol del 
llibre, autor, nom de l’alumne, DNI i la data del 
préstec. D’això s’encarregarà, en principi, la coor-
dinadora de la biblioteca. En cas que el llibre no 
s’hagi llegit durant aquest temps, es podrà allar-
gar un parell de setmanes més, sempre que s’avisi 
amb anterioritat. Si l’alumnat no avisa i torna el 
llibre més tard de les dues setmanes, quan ho tor-
ni, com a penalització, l’alumnat haurà d’esperar 
una setmana més per poder fer el següent préstec. 
Cadascú es farà responsable del material prestat. 
En cas de pèrdua o deterioració, l’alumne haurà de 
rescabalar econòmicament els danys causats.

La biblioteca – un lloc de lectura i respecte
La nostra biblioteca ha de ser un espai de treball 
(en comú, equip o individual), de saviesa, saber i 
per què no, un lloc d’assossec per a llegir tran-
quil·lament el que tenim entre les nostres mans. 
Podrem fer ús de les taules i cadires, els llums i, 
si fos necessari, també de portàtils petits (cal de-
manar-los). En aquest sentit, faig una crida dema-
nant que entre tots cuidem la biblioteca i utilitzem 
l’espai amb responsabilitat. En sortir de la biblio-
teca per favor apagueu els equips electrònics (si 
escau) i els llums, torneu els llibres en el seu lloc i 
no oblideu les vostres pertinences personals.
Des d’aquí voldria donar les gràcies a tots els qui 
hi han col·laborat d’una manera o altra en la po-
sada en marxa, i en definitiva, en el funcionament 
de la biblioteca en un entorn nou.
I per acabar, una petita reflexió que m’ha agradat 
molt perquè conté una gran veritat: “Pel gruix de 
la pols d’una biblioteca pública pot mesurar-se la 
cultura d’un poble.” (John Steinbeck, 1902 – 1968; 
escriptor estatunidenc i guanyador del Premi No-
bel de Literatura)
Benvinguts a la nostra biblioteca. Us esperem! 
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AUXILIARS

ENTREVISTES

Per a que conegueu millor els nostres auxiliars de conversa, 
aquí teniu un petit qüestionari que ens mostrarà l’illa de 

Menorca a través dels seus ulls

Menorca meva...

La teva casa és a...

Has tingut algun contratemps amb la policia?

Millor lloc per a una primera cita?

El teu bar preferit 

El teu primer record de l’illa

La millor cosa que t’ha dit un menorquí

Què faries si fossis batlle o batlessa per un dia?

Quin edifici compraries a Ciutadella?

Millor consell que t’hagin donat

El millor plat que hagis tastat darrerament

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

ELS NOSTRES

“Eine Sprache mit vielen Konsonanten ist wie ein Kartoffelacker. Eine 
Sprache mit vielen Vokalen aber ist wie ein Blumenbeet.”

Enrico Caruso  

DE CONVERSA

Votre maison est à... 
Mahon.

Vous avez eu un incident avec la police? 
Non je n’ai jamais eu d’incident avec la police.

Le meilleur endroit pour un premier rendez-vous? 
Sa Falua , c’est un bar très sympa situé dans le port de 
Mahon, avec une cour intérieure très agréable, idéal 
pour un premier rendez-vous.

Votre bar préféré ? 
El trueno à Mahon, c’est un bar/restaurant qui a une vue 
imprenable sur tout le port, j’adore aller y prendre un 
café ou manger une délicieuse tortilla avec mes amis.

Votre premier souvenir sur l’île 
Le port de Mahon reste mon premier souvenir de l’île, 
j’ai été émerveillée et encore aujourd’hui, même si j’ai la 
chance de la voir pratiquement tous les jours, je le reste.

La meilleure chose que vous a dite un local 
Je pense que c’est de faire le tour de l’île grâce au Camí 
de Cavalls avant que je ne reparte !  J’ai commencé mais 
il me manque encore une grande partie.

Qu’est-ce que vous feriez si vous étiez maire pour une 
journée? 
J’organiserais une grande fête dans toute la ville avec des 
stands de nourritures locales, de jeux, une brocante et je 
reverserais l’argent gagné à une ou des associations.

Quel bâtiment vous acheteriez à Ciutadella? 
Le Palais Torre Saura que je trouve magnifique.

Le meilleur conseil qu’on vous a donné 
Des conseils sur les endroits à visiter sur l’île.

Le meilleur plat que vous avez goûté dernièrement 
Berenjenas rellenas, un plat très simple mais délicieux. 

Mon Minorque...

Juliette Chelalou
Auxiliar de Conversa de Francès
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ENTREVISTES

Deine Wohnung befindet sich in...
der Camí d’es Degollador in sehr zentraler Lage genau 
neben der Hauptbushaltestelle. Nachdem ich nun drei 
Mal umgezogen bin, bin ich endlich an einem guten Ort 
angekommen.

Hast du mal eine unangenehme Überraschung mit der 
Polizei gehabt?
Nein. Die Polizisten, die ich bisher in Menorca getroffen 
habe, waren alle recht freundlich.

Der beste Ort für ein First Date...
Playa des Bot. Der Strand ist zwar ein bisschen abgelegen, 
aber man kann dort ungestört in der Sonne picknicken, 
baden und die wunderschöne Gegend erkunden.

Deine Lieblingsbar...
La Reina, da man dort mit allen Menschen sofort ins 
Gespräch kommt und Montse, die Barkeeperin, einem 
ständig mit leckerem Essen versorgt und einem das Bier 
bereitstellt bevor man überhaupt bestellt hat. Um mor-
gens einen gemütlichen Kaffee zu genießen ist Ulises 
beim Fischmarkt ganz nett.

Deine erste Erinnerung  (auf Menorca)
Meine erste Erinnerung war die Busfahrt vom Flughafen 
nach Ciutadella. Die Landschaft war wunderschön und 
so anders als in Österreich. Gleichzeitig war ich ein biss-
chen geschockt und habe mir gedacht: “Die Insel ist ja 
wirklich klein! Ob mir das nicht zu eng wird?!”. Mittler-
weile weiß ich aber, dass es auf Menorca tausend Ecken 
zu entdecken gibt und ich noch längst nicht alles gesehen 
habe. 

Das Beste oder Schönste, das dir ein Menorquiner/ 
eine Menorquinerin gesagt hat...
Neulich, nach einer Stunde zu Weihnachten in Österre-
ich haben mich vier Schüler aus der ESO gefragt, ob ich 
sie nicht adoptieren und mitnehmen könnte.

Was würderst du tun / verändern, wenn du für einen 
Tag Bürgermeister wärst?
Ich würde die Radwege ein bisschen besser gestalten. An 
vielen Stellen sind die Radwege nicht besonders durch-

dacht und man fährt zum Beispiel sinnlos und lang um 
einen Kreisverkehr herum und muss gefährlich abbie-
gen. Außerdem würde ich mir anderes System für Trink-
wasser ausdenken. Man kauft so viel Wasser aus Plas-
tikflaschen, die man dann wegschmeisst. Ökologischer 
wäre es, wenn man Flaschen wiederauffüllen könnte, 
zum Beispiel an Wasserstationen bei den Geschäften.

Welches Gebäude würdest du in Ciutadella kaufen?
Ich finde der rote Turm am Hafen wäre eine schöne 
Residenz für mich.

Den besten Tip, den dir jemand gegeben hat.
Ein Lehrer hat mir empfohlen, ein Stand-up Paddle-Surf-
brett zu kaufen, um die Küsten besser erkunden zu können.

Das beste Essen, das du zuletzt gegessen hast.
Die Paella meines spanischen Mitbewohners und seine 
selbstgemachten Croquetten aus Pilzen und Entenfleisch. 

Mein Menorca...

Emily Mikell Stutler 
Auxiliar de Conversa d’Anglès 

“Language is wine upon the lips.”
               Virginia Woolf 

Home is...
Atlanta, Georgia, United States.

Ever had a run-in with a policeman? 
Of course not! 

Best place for a date?
For me, the best place for a date would be either a walk 
along Cala Pregonda, if the weather is nice, or a walk 
along the harbor at sunset. Or perhaps a cozy dinner at 
Moriarty if it’s cold. 

Favourite pub
I like the ones around the fish market, because they are 
good places to watch people and see friends. Also I like 
S’olivera and Bar Imperi. 

Earliest memory in Minorca
One of the earliest memories I have is walking into Ciu-
tadella just before sunrise. The town was very quiet and 
tranquil. I walked all the way to the harbor in time to see 
the sunrise over the sea. I couldn’t believe I was going to 
live in such a beautiful location. 

The best thing a local told you
“The sea is not your friend.” This is funny but also very 
true.  I’ve also heard that the winds can make people a 
little crazy...

What would you do as Mayor for the day?
Ban the noisy motorbikes. 

Which Ciutadella building would you buy?
The library building. 

Best piece of advice you’ve been given
To make friends with someone who has a car, so that you 
can experience more of the island.

Best meal you’ve eaten recently
Well it wasn’t exactly a meal, but I really enjoyed a Me-
norquin cheese and meat board that I had in Mahon.  

My Menorca...

Emily Mikell Stutler 
Auxiliar de Conversa d’Anglès 
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COM ENS 

HAS CONEGUT?

77 Pàgina web de l’Escola

Un amic / familiar… 126
14 Informació directa de professors de l’EOI

Pòsters / fullets de matrícula 19
2 Publicitat al Setmanari Iris

5 Publicitat a les xarxes socials 

QUIZ
Ets un vertader MILLENNIAL o no?

Et proposem descobrir el teu grau de “millennialitat” contestant a 
les següents 7 preguntes:

No existeix la certesa absoluta o cap estudi estrictament científic que as-
seguri que els millennials són les persones nascudes entre 1980 i 1995, o 
entre 1981 i 1996, o entre 1984 i 2002... A més, com podem mesurar amb 
exactitud quan acaba una generació i en comença una altra? Possiblement 
un millennial sigui més aviat una forma de vida, tinguis l‘edat que tinguis.

Comparteixes les teves rabietes, capricis, 
aficions i divertiments a les xarxes socials?
A- Òbviament, és el que s‘ha de fer, no?
B- No, mai, quina llàstima!
C- Molt poques vegades
D- Només a Facebook, no tinc Instagram ni Twitter...

1

Quant de temps aguantaries 
vivint sense internet?
A- Un mes o més
B- Una setmana
C- Un cap de setmana
D- Sense internet??, això és impensable!

2

Què són Laura Escanes i Dulceida ?
A- Actrius
B- Cantants
C- Influencers
D- Premis Nobel de física

3

Quina coreografia ballaves de petit/a?
A- Los Pajaritos
B- Spice Girls
C- Swish swish
D- Cap, només llegíem el Tebeo

4

Què significa “TKM”?
A- Toma Kellogs mamón!
B- Te quiero mucho!
C- To know more
D- No ho sé, no parlo millennial

5

Quants tatuatges portes?
A- Ma mare no em deixa
B- Cap. No m‘agraden
C- Cap, però, me‘n vull fer un
D- Vaig pel nombre 23

6

Quantes vegades t‘ha caigut el mòbil 
al cap mentre el miraves?
A- No tinc mòbil, me l‘han robat
B- Mai, sé coordinar els meus moviments
C- Només una vegada
D- Dues vegades o més, XD

7

4 o 5 respostes correctes: Millenial “normalillo”. A pesar d‘exagerar 
molts els teus actes, encara conserves certs hàbits rupestres. Et 
recomanem acceptar el teu destí millenial i seguir amb la teva vida 
normal. En cas que vulguis sobresortir en el teu hàbitat de millenials 
comuns, comprat un ukelele.

6 o 7 respostes correctes: Millenial consagrat. Felicitats! Compleixes 
tots els requisits per ser un millenial “pura sang”. Disculpa‘ns si t‘hem 
ofès amb aquest quiz

1 resposta correcta: Vas néixer al segle XIX. Tranquil, ets una persona 
normal. Tal vegada has mentit al quiz, però el més probable és que 
siguis un “chavorruco rucanroll” dels clàssics.

2 o 3 respostes correctes: Millenial de perfil baix. Encara que quasi 
sempre passes desapercebut, hauries de tenir més cura: corres el 
risc de tornar-te més millenial i començar a oblidar com era el món 
abans de l‘any 2000.

RESULTATS:  1A 2D 3C 4B 5B 6C 7D
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PASSATEMPS

Riddles
1 You’re standing in a room with 3 light switches 
in the ‘Off’ position. These switches trigger 3 light 
bulbs that are in the next room hidden from view. 
You don’t know which switch is connected to which 
light bulb, and you are allowed to go into the room 
with the light bulbs only once. How do you determine 
which switch is connected to which light bulb?

2 A cowboy rode into town on Friday, stayed three 
days, and left on Friday. How is this possible?

3 What month has 28 days?

4 A father and son were involved in a car accident. 
The father was trapped in the car, but the son was 
rushed to the nearest hospital. Upon entering the 
emergency room, the doctor who was supposed to 
operate on the young boy exclaimed, “I can’t operate! 
This is my son!” How is that possible?

5 A man is moving towards a field, but he knows 
that when he gets there he will die. Why does he keep 
going?

6 If a rooster is standing in the middle (at the highest 
point) of a slanted barn roof, which side would its egg 
roll down?

7 The one who built it didn’t want it. The one who 
bought it didn’t need it. The one who used it never 
saw it. What is it?

8 If your uncle’s sister is related to you but is not 
your aunt, what is the relation?
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Devinettes

Zungenbrecher
Fischers Fritz fischt 

frische Fische.
Frische Fische fischt 

Fischers Fritz.

Zehn zahme Ziegen 
ziehen zehn Zentner 

Zucker zum Zoo.

Es lagen zwei zischende 
Schlangen zwischen 
zwei spitzen Steinen

und zischten 
dazwischen.

Answer 1: Flip the first light switch on and wait around for about 
15 minutes. Then quickly turn that light switch off, turn the second 
one on, and run into the light bulb room. The one light bulb that is 
on matches up with the second switch. Touch the other two light 
switches; the one that is still hot matches up with the first switch 
and the cool one matches up with the third.
Answer 2: His horse is named Friday.
Answer 3: All of them. February always has 28 days except on leap 
years when it has 29, and all the other months have 28 days plus 
an extra 3 or 4 days.
Answer 4: The doctor was the boy’s mother.
Answer 5: The man was skydiving, and his parachute didn’t open.
Answer 6: Roosters don’t lay eggs.
Answer 7: A coffin.
Answer 8: She is your mother.

1 Mon corps est long et gracieux. Quand j‘écarte les 
jambes, J‘écarte aussi les yeux. Qui suis-je? 

2 Que dit une tasse dans un ascenseur ?

3 Où vont les abeilles quand elles se marient ?

4 Pourquoi un boulanger a-t-il besoin d‘une photo-
copieuse ?

5 Je ne fais aucun bruit, pourtant, je réveille tout le 
monde. Qui suis-je ?

6 Que fait un dessinateur dans une baignoire ?

7 Quel est l‘oiseau capable de soulever un éléphant ?

Réponse 1: Une paire de ciseaux
Réponse 2: Je veux monter (je veux mon thé)
Réponse 3: En lune de miel !
Réponse 4: Pour faire un mille-feuille !
Réponse 5: Le soleil.
Réponse 6: Des bulles !
Réponse 7: La grue.

Rätsel mit T
1. Worin kocht man das Essen?

2. Worauf stellt man das Essen, wenn es fertig ist?

3. Worauf serviert der Ober im Lokal das Essen?

4. Woran schreibt die Lehrerin den Unterrichtsstoff?

5. Was bekommt man vom Arzt, damit man wieder 
gesund wird?

6. Was muss man mit dem Auto machen, wenn der 
Tank leer ist?

7. Welchen Baum schmückt man an Weihnachten?

8. Wie nennst du die Schwester von deinen Eltern?

Lösung:1.Topf 2.Tisch 3.Tablett 4.Tafel 
5.Rezept 6.tanken 7.Tannenbaum 8.Tante



Som Ciutadella. 
Som Ciutat Educadora. 

Som Ciutat Amiga de la Infància.
Haurà de ser amb l’actitud de tothom, 
però, que obtindrem els millors fruits.

PODRÀS GUANYAR

ENTRADES A ESPECTACLES, LLIBRES

ABONAMENTS, I MOLTES COSES MÉS!
DIMARTS 
13.20 h

ONDA CERO
· 91.4 FM ·

DIMECRES
13.20 h
COPE

· 89,6 FM ·

DIVENDRES
13.20 h

SER
· 95.7 FM ·

CONNECTA AMB LA CULTURA · SUBSCRIU-TE AL BUTLLETÍ  · www.culturamenorca.org/butlleti/suscripcio.aspx?codi=01

VINE A l’EOI 
CIUTADELLA!
Tenim horari de matí i capvespre

A l’EOI Ciutadella pots estudiar alemany, 

anglès i francès i pots treure un certificat (A2, 

B1, B2,C1) amb validesa arreu d’Espanya.

C I U T A D E L L A

Al mes d’abril 

podràs fer la 

preinscripció gratuïta 

per assegurar-te una 

plaça com a alumne 

presencial

T’oferim
Classes presencials, amb dues sessions setmanals

Examen lliure, si vols només fer els exàmens per obtenir 
el certificat del teu nivell

EOIES, Si ets alumne de secundària i vols preparar-te a l’institut 
pels exàmens de certificació

www.eoiciutadella.com

Annex IES Josep M. Quadrado, c/ Mallorca, 67
971 38 17 42
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